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“REPETITION” AS A STYLISTIC MEANS IN FICTION TRANSLATION
(ON THE EXAMPLES OF KYRGYZ AND ENGLISH LANGUGES)

Annomayusncel. beneunyy 600120HO0U, CMUIUCMUKA MULOUH JHCATNbL MYMYMYH MY320H
JIUHSBUCTNUKANBIK IKCAPECCUSNAPObIH HCAHA NOOCUCEMANapObiH OAPObIK MYPAOPYH KAPAUWMbIPAM.
Ap Kanoaii Kepkem mekcmmu mand0000 CMULUCMUKATILIK Kapa)cammap Yoy poib OUHOUN.
Kenmun 6awxa popmanapoinvin kamapeinoa “kaumanoo’ KeHupu KOJOOHYIAH CUHMAKMUKAIbIK
CMUTUCTMUKANBIK  KApajxcammapowvih  oupu 6oayn scenmenunem. byn makananvin makcamol
KaumanoOHyH KOMOPMOCYHYH 63204ONYKMOPYH MAIKYYI00, KOPKOM adabusmma 0y1 aboau
MAAHULYY HCAHA KON KOAOOHYI2AH CIMUTUCTMUKATILIK WALMAH KamapvlHoa 6asaunoan oepyy.

Hezuseu co300p: kaimanoo, KOPKOM KOMOPMO, CMUIUCIUKA, CUHMAKMUKA, KAme2opus,
CYUIOM, CMpYyKmypa

Annomauusa: Kax uzeecmuno, cmunucmuxa umeem 0eo co 8cemu 6apUuanmamis s3b1K08blx 8blpaice-
HULL U NOOCUCEMAMU, COCMABNAIOWUMU 00WYI0 cucmemy Azvika. Cmunucmuyeckue npuemsl usparom
8ADICHELIULYTO PO NPU aHAu3e 1100020 Xyoodcecmeenno2o mekcma. Cpeou opyeux ¢hopm peyu nogmo-
PpeHue — 00UH U3 WUPOKO UCNOIb3YEeMbIX CUHMAKCUYECKUX CIMUIUCmUuYecKux npuemos. Llens oannoti cma-
Mo — 06CYOUmsb 0cOOEHHOCMU nepesoda NOBMopPa, OYUEPMUNb FMOM OYEHb BANCHBIL U YACMO UCHOIIb-
3yemblii CMUIUCMUYECKUL NPUEM 8 XYO0HCeCMEEeHHOU Tumepamype.

Knroueswie cnosa: nosmopenue, xyoooicecmsenHbulii nepesoo, CMUIUCMUKA, CUHIMAKMUKA, Kame20-
pusl, npeodnodicerue, CmpyKmypa

Abstract: It is a well-known fact that stylistics deals with all variants of linguistic expressions
and the sub-systems making up the general system of language. Stylistic devices play the greatest
role in the analysis of any kind of literary text. Among other figures of speech, repetition is one of
the widely used syntactic stylistic devices. The aim of the given article is to discuss the peculiarities
of translation of repetition, to give outline of this very important and frequently used stylistic device
in fiction.
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The last time the role of repetitions in the literary translation and in speech and artistic sense
has been studied well, but not so often and deeply.



The appearance of some facts concerning to the syntactic analyses of the words of dialogue
encompassed by syntactic function, but also for the construction of syntactic and their linguistic di-
visions, where they focused on the spread of a wide area. Also it is the depth of the model created
within the overall structure of linguistic investigation.

In linguistics the coincidence of functions of words with each other in dialogue make the
creators of repetitions to clarify them.

The speech of dialogue in Turkish language as synonymous words are so many which can prove it,
because conversational words are similar to each other and often used. The first linguists an and scientists
who researched it were 1. Ubriatov, L.Yu. Tugusheva and A. Japarov.

Their differentiated features were giving many examples of repeated words, but they did not
explain the words formation, functions and their characteristic features and did not pay attentions to
their similarities.

They described the repeated words as the immanent significance of the words and connected
them with the functions of complex predicative.

The well — known scientists E. Yu. Ubriatov had been investigated above mentioned scientists’
opinions and confirmed that the roots of these words are related with each other, as well as the repetition
of words is accomplished only through the construction of emotion and logic, but the scientists did
not pay attentions to the interdependence of these components not so well. The scholars expressed
their opinions about the successful research of repetitions of the Yakut language among another Tur-
kic language.

Indeed, such deployment of word system and their places where they joined with communicative
character and, there is no proof of the difference between cognate languages too can be observed.

Generally, repetition is not completely investigated in linguistics. So repetitions in dialogue
and its practical value is so high and needs to be paid much efforts to investigate. Totally it gives
priority to the creation of very great importance.

Repetition in a speech during a dialogue actually performs the following communication
objectives:

Firstly, to ensure the availability of cost-effective coverage.

For example:

CYTLYVHYH CYILYYCYy 9KeH — Kpacasuya us kpacasuy — beauty of beauties
banacel banadail 3xken — coli Kak coin — SoN like son
utiuneenee uluieun — KI1oHUmbcs K Kionswemy — leaning towards the inclining person

Kynbocke Kyady — cmesmocs k He cmetowemy — laugh to not laughing

anyyuycym anovl — 6pame mo umo doadxcen — take what should

KOPYYUYCYH Kopoy — ysuoens mo umo 0oaxcer ysuoenms — See what should see

Acauapuvii KHeauadsl — KHcun ckonvko emy ommepeno — live how long should live

aumapwin aummsl — CKasai mo umo 0oiceH ool ckazame — Say What should say

Secondly, it serves that actions, items are implemented and acts as the new facilitator of emo-
tions.

The view during the negotiation of key words described grammatical structure can be di-
vided into two parts: a related and a free form.

Repetition of the free form of organized words as:

JKynyn, scynyn anoel — evipean u évipsan — snatched and snatched

Vpywyn, ypywiyn kemmu — noccopuncs u noccopuics — quarreled and quarreled

bliinan, vuinan scubepou — pacniaxancs u pacnaaxancs — burst and burst into tears

The ultimate role in determining the basis for a number of words and actions are used in a
free entity. Organized in the form of words, and to brave component with each rhythmic structure,
raising new motive. Repetition of such a free-form speech is based on action-oriented, duration,
makes playing it figuratively again.

Reiterating the free use of artistic genres will be the very special in terms of movement. These
are, primarily, morphological and lexical units which makes several repetitions.



For example: Yema memupou aboan ypeynaowt, ypeyiaosi. — The craftman banged and banged
the iron.

Ouionoon bepu uw mauwimoo, uw mauwimoo, Maj sxcanvloap onboi kotidy — From that time there
is a strike and a strike, it was so terrible for man and animals.

The words of the first sentence of this review organized by suffix ‘xkpu1’ of the free form
and repetition express’s a long time repetition, but there is a lack of repeating in the second sentence.
However, the second sentence can be observed through the list, and since then the importance of
review.

Components of synonymous words are related with each other in a predicative and attributive
forms and formed by morphological units.
Repetition is an organizer unit of predicative relations.
For example: bax, mamacoiy mamax sxern —\Wow, your dish is a dish!
JKenuneenur — scenuneer — lost is lost
pacel — pac xc. 6. —true is true etc.
In this predicative relation the organizer of these units performs two different functions: one of them
performs the function of a subject, the second one performs the functions of a predicative.
For example: yuy — yit, — one’s house is a house
co3y — co3, one’s word is a word
baww — 6aw, one’s head is a head
KO3y — K03, one’s eyes is eyes
In linguistics the formation of repeating words with similar meaning is a special construc-
tion. Here repeating words possess self-managing ability and make the expressiveness of the
idea and renew escalation of savings.
Mucansr. Axwineiy — akein, Your mind is a mind
bupoemenu neze aumnaowvy — Why did not say something
Acan munzen am — am. Asan’s horse is a horse
Ouwion co3ym — co3, — That my word is a word
uwu — uw omec, — his/lher matter is not a matter
Reflecting the importance of the term to refer to the name of the individual can be consid-
ered as one element of a repeated unit construction:
bananvin amol — 6ana, the name of a boy is a boy
Keimbammoin amol keimbam amec 20, 6010HA 010 Hcapauibln Mypeanoati, mon-mon xHea-
pawwin mypam. — Kymbat’s (kymbat means — expensive) name is not expensive as growth
coincides a mind, a bunch a bunch fits.
Aszamammuln 6010 ocneconoo, Azamam amka konooum sne. If Azamat does not grow, he
was not Azamat.
Metinu, acmanea yu, scepee myw, baamoipovin amol — baamsip.- Fly to the sky, fall down
to the ground, the name of the hero is a hero.
Kyrgyz language in the true sense of the term savings through the creative properties listed for
the further implementation of the new auxiliary verb (Be) is carried out by means of the word:
Kanmxenoe aoam yyny aoam 6orom (4.4.). — How the son of man will be a man (Chingiz Aitma-
tov).
Hwury uw 60on0y. — Your matter was a matter.
Taanaii, Taanaii 60120H00H 6Epu GUP HCOY 0a IHCAKULBLIBICHIH KOP2OoH Jicoknys. — Taalay becomes
Taalay any goods things do not happen with us.
L vikmamamos avivl okMoOmy 60120HOOH bepu, aubll okmemy aibii okmom 60.10y. — \When Shyk-
mamatov became the head of ayil okmot, aiyl okmot becomes aiyl okmot.
All these repetitions make the sentence meanings really acceptable. Repeated words in a sentence
make the main meaning expressive and saved, also will serve to create a new idea.



Therefore, knowledge of the language and substantial participation in creating predicative per-
formance both in terms of their character of repeated words, there is an exception too. This exception
lost the syntactic relations and is used as one of the part of a sentence.

Another example of lexical repetition in characters’ thoughts and narrative sections of the
English novels show that most examples of repetition are same-unit repetitions, which may be
defined as exact repetitions. It means that the same words of the source text are repeated in the
translated text, though there may be changes in inflections or parts of speech. The following
examples below illustrate it.

1. Need I say? Need | say how livid | was? The old bastard had rung up and terminated my
job for me (Burgess, 2003, p.15).

2. | had a nice little job serving tea to tourists. Actually, looking back, it wasn 't a nice little
job at all, it was slave labour (Burgess, 2003, p.14).

3. The thing was, if | spent my money on ice-cream I’d have to go into town and beg in the pe-
destrian precinct — the Dust Bowl, they call it — so I could get something to eat that night. And
begging is so grim (Burgess, 2003, pp.26-27).

4. | hated sports. | hated sports, and | hated people who played them, and | hated people who
watched them, and | hated people who didn’t hate people who watched them or played them
(Green, 2005, p.58).

5. She cooked a small mountain of artichoke dip. She festooned our living room in green and
yellow streamers, the colours of my new school. She bought two dozen champagne poppers and
placed them around the edge of our coffee table (Green, 2005, p.9).

The presented examples are same-unit, simple repetitions, i.e., the same words are repeated in
the successive sentences. The exception is Example 3 when the part of speech is changed. The verb
beg is changed into the noun begging in the following utterance. The latter repetition may be defined
as same-unit, derived repetition. As to quote Klaudy and Karoly, derived repetition is defined as “the
appearance of an identical root morpheme, but with possible derivational difference” (Klaudy and
Karol y, 2000, p.146). All sentences, except Example 5, are emphatic because, by repeating the same
things, the narrators wish to express their characters’ excessive emotions or negative feelings toward
a certain situation. In addition, Example 2 reveals that the character of the novel is both dissatisfied
and ironic about her nice little job. The repetition of the personal pronoun she in Example 5 may be
an instance of a listing function. It also slows down the reading tempo and intends at creating the
feeling of boredom that the character of the novel Miles experiences while watching his mother’s
preparation for a farewell party.

Their differentiated features were giving many examples of repeated words, but they did not
explain the words formation, functions and their characteristic features and did not pay attentions to
their similarities.

They described the repeated words as the immanent significance of the words and connected
them with the functions of complex predicative.

Most of all Kyrgyz repetitions make the sentence meanings really acceptable. Repeated words in
a sentence make the main meaning expressive and saved, also will serve to create a new idea. Gener-
ally, repetition is not completely investigated in linguistics. So repetitions in dialogue and its practical
value is so high and needs to be paid much efforts to investigate. Totally it gives priority to the crea-
tion of very great importance.

Therefore, knowledge of the language and substantial participation in creating predicative per-
formance both in terms of their character of repeated words, there is an exception too. This exception
lost the syntactic relations and is used as one of the part of a sentence.

The study of repetitions as a stylistic category is of great theoretical and practical importance.
The results of the study will help to identify the relationship of the elements of the formal grammatical
level with the individual style of the writer, it can be used when describing categories of stylistics, as
well as in the study of literary text as an object of linguistic research. Information on repetition can



be used in the process of university and school teaching on the development of a culture of
speech,in teaching stylistics, and in analyzing texts of literary works.
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